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XIIOYAEX

2020: Awoxtopikd Atmiwpa otov Topéa g Metagppaceoroyiog
Tunpa TaAlumg hdooag ko draoroyiog tov AILG. (Babuog: Apiota)

Tithog Awrprg: «O podhog g Bewpiag Tng HETAPPOONG OTNV EKTOIOELON TOV
LETOPPOCTMOV OTOL EAANVIKG TOVETLGTILULOKA 10PVLLOTO.

2009: ITtvyio tov Tunpatog Foddikng I'Adocag kot @ioroyiag Tov AILO.
(BaBuoc: Alav Karmg)

2007: Metamtuylokd Aimhmpa oty Metdopaon, M.A. in Translation, tov IMavemotnpiov
U.W.E. tov Mnpictor

1993: ITruyio Tov Tunuatoc Ayyikng M'Amocag kot Piioroyiag Tov A.ILO.
(BaBuog: Alav Kaiwmg)



EENEX 'AQYXYEY

1. Ayyhxka: Itoyio Ayyhkng I'hoooog kot @rioroyiog

2. Tarhka: ITroyio Fadlkiic FAdooog ko @horoyiog, Diplome d’Etudes
Francaises

3. Iralwka: Diploma Superiore di Lingua Italiana, Diploma di Lingua Italiana
4. Tomavukd: Diploma Superior de Espanol, Diploma Basico de Espariol
5. Apapwa: Baowég yvooelg (mapakorovdnon poadnudatov ekpudadbnong opofikng

YADGGOG)

EINIMOPO®OQYEIX

2012: Oloxipwon g Osgpoatwkng Evomtoag Zyediaouos Mabnudtwv koi
Avodvtikov  Ipoypouudrwv ya tm  Avaoxolio. g [ollikns T'Aoooag tov
Mertamtuylokov Ipoypdupatog Emovdov «Metamtuylokn Ewdikevon Kabnyntov
FoAkng T'hooococ» g Zyong AvOpomotikov Emomuav tov EAAnvikod
Avoktov Ilavemotpiov

2000: Emuopewon otn dwackoiio TG 10TOVIKAG YA®GOGoOAS, ¢ &Evng, o©TO
Enforex College g Bapkekdvng

2000: TIMapokoriovOnorm Zepwvapiov Metdppoong mov dopyovobnke omd v
EXMnvoapepikavikn 'Evoon ot Ogocoaiovikn

AIAAKTIKH EMIIEIPIA

YentépPprog  2020-onfpepa:  Awackoiio. Novtikng Oporoyiag oto  Kévipo
Empopewong IThowgpymv g Axadnuiog Epropucod Novtucod otny Mnyovidva

2017-2020: Awoaokoiioo Ayyiung 'doocag yia Ewdikovg Zkomovg ota Tunquota
Meteknaidoevong e Zyonc Tovplotikav Enayyeipudrov oty Iepaia

2013-2017: Awoaokorio Ayyhkng 'hoooag yw Ewdwodg Xxomodg oto LE.K.
®eoocalovikng Tov Ymovpyeiov Tovpiopot

2015-2016: AwdackaAio yolhkng YA®oGos 611G oyoAég pabnteiog tov O.AE.A.

2014-2015: Awaokario Ayylkng yio Evijlikeg oe Kévipa Ao Biov Mébnong



1995-2014: Awaockariio ayylkne yAdocog o LLE.K. tov N. ®eccalovikng

2012-2013: Awaokorio yYoOAAMKNG YAdooog ota Tunuoato Meteknaidevong g
Yyxoic Tovpiotikadv Enayyeipdtov oty [epaia

2012-2013: Awdaokaiio oyyAkng otn ool tov EKAB ot @gooaiovikn
2004-2011: Kabnynrpila ayyAlkng o€ oOAONUEPD ONUOTIKE GYOAELDL

1995-2004: Awaokario ayyAikng oto Foundation Programme g 81 Tikng oyoAng
KOPEAKO 7o v gioaymyn towv cmovdactdv oto avemotiuo tov I1oéptopovd

1993-1995: Kanynrpia ayyAkng o€ @PovIioTiplo EEVHV YAOGoHV

ANAKOINOQYEIY ¥E YXYNEAPIA

1. AeBvég Tuvédpio pe Oéua «Intermediality in Communication: Translation, Media,
Discourse» mov dwopydvoce m Xyohi Kowovikdv Emomuov, Texvadv wot
AvBpomotikdv Emomuov tov IMavemotmuiov Kaunas University of Technology,
Kaovvag - 09/2020. Tithog avaxoivwong; «Good translations: to what extent is it
possible to identify them and methodological approaches to translation quality
assessmenty»

2. Awebvéc Xovédpo pe Bépo «Translation Research - Translator Training» mov
dopydvwce to AyyAkd kot Apepikdviko Ivetitovto tov IMavemommuiov Pazmany
Péter Catholic tng Bovdamréotg, Bovdaméot — 05/2018. Tithog avakoivwong: «The
theorization of the translator’s technological competence in translator training
programmesy.

3. 30 Awbvéc Zuvédpro pe 0épo «Translation and Interpreting Studies:
Redefining and Refocusing Translation and Interpreting Studies» mov
dwpydvwce 10 Tpnuo  Metappoactikov  Zmovddv  tov  [Movemomuiov
tov ‘Tvoumpovk, ‘Tvoumpovx — 12/2017. Tithog avokOivoong: «Setting up
a translation theory course as an independent component in a translator
training programme: some considerations on course design and difficulties
in its implementationy.

4. 80 Awebvéc Zuvédpo pe Bépo «21% Century Demands: Translators and
Interpreters towards Human and Social Responsibilities» mov dopydvooe
10 KoAAéylo AvOpoTIoTIKOV Kol Kowovikov Emomuov TOV
[Mavemotnuiov Hamad Bin Khalifa tg Ntoyxa, Ntoyo — 03/2017. Tithog
avakoivwong:  «The  Translator as Social and Ideological Mediator:



Integrating the Social Dimension of the Translator in Translator Training
Programmesy.

5. Awbvég Xuvédplo pe 0éua «Theory and Practice: New Convergences» mov
dwpydvoce M Zyody XOyypovov T'Aowoocov tov Ilavemotuiov Queen’s
University tov Mmnéleaot, Mnéhpaot — 10/2013. Tithoc avokOivoong: «The
Contribution of Translation Theory Courses to Translator Training in
Tertiary Educationy.

AHMOZXIEYXETY

1. «Objectives of a Practically - Oriented Translation Theory Course: Connecting
Academe to the Profession», oto: Martin Kazimir (eds.), Contexts Anthology:
an interdisciplinary approach, Gorlice: Elpis, 2016, 316-328.

2. «Setting up a translation theory course: some considerations on course
design», TIpoktiké tov Awbvoig Svvedpiov «3™ TRANSLATA International
Conference on Translation and Interpreting Studies: Redefining and Refocusing
Translation and Interpreting Studies» tov Ilavemotnuiov tov ‘Tvoumpovk,
‘Tvoumpovk - 12/2017.

3. «The Contribution of the EMT Project toward Translator Competence
Acquisition: a Balance between Theoretical and Professionally Oriented Translator
Training», oto transLogos Translation Studies Journal, volume 3, Issue 2 - 12/2020:

(v16 dnu.).

EPEYNHTIKA ENAIAOEPONTA

e H dwdaockario Tng AyyAing yia E1dtkovg kot AKadnpaikovg XKomong
¢ H duwaokalio g Ayylkng wg Zévng 'hdccog

e Exmaidevon HeTappacTdV

e H dwdaktikn g Ocwpiog tg Metdopaong



